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I. В в е д е н и е 

1. Постановка вопроса 

Под термином «синоним» принято понимать лексические единицы, 
относящиеся к одной части речи, обозначающие одно понятие и имею­
щие в своем значении одновременно общность и различия. Это наибо­
лее общее определение синонима одинаково относится к любого рода 
лексической синонимике, будь то синонимика слов, фразеологических 
единиц или слов и фразеологических единиц. Безусловно, каждому 
из перечисленных видов лексической синонимии присущи свои специ­
фические особенности, однако понятие синонимичности во всех слу­
чаях основывается на тех же критериях. Поэтому, на наш взгляд, 
определяя термин «синонимы во фразеологии», можно исходить из 
общепринятого определения синонимов слов. 

Исходя из такого понимания синонима во фразеологии, нами в 
синонимический ряд включаются фразеологические единицы — экви­
валенты глагола, обозначающие одно понятие, которые, имея одно или 
несколько сходных значений, в то же время различаются оттенками 
значения или стилистической характеристикой1. 

В отличие от синонимики слов, которая исходит из определения 
значения самого слова, независимо от его морфологического состава, 

1 За основу взято определение синонима И. В. Арнольд (см. И. В. А р н о л ь д , 
Лексикология английского языка, Москва, 1959, стр. 276). 

323 



т. е. внутренней структуры, лексическая синонимика фразеологических 
единиц исходит из определения значения самого фразеологизма с уче­
том особенностей его внутренней структуры — его составных частей. 
Значение фразеологизма определяется отношением значения целого к 
значению его составных частей. Однако отношение значения целого 
к значению своих составных частей у фразеологических единиц имеет 
неодинаковый характер. Взять, например, фразеологизм 1о т аке а 
ппзг.аке. То таке а гшз1аке семантически делим: в нем легко выде­
ляются два лексических компонента — основной, стержневой, являю­
щийся существительным в прямом значении, и второстепенный, не 
стержневой, являющийся глаголом во фразеологически связанном зна­
чении. Значение фразеологизма 1о таке а писаке мотивировано и 
образуется из значений его семантически делимых компонентов. Иначе 
говоря, значение фразеологизма 1о таке а пиз^аке является суммой 
значения его лексических компонентов, т. е. прямого значения су­
ществительного и связанного значения глагола 2. В этом и состоит 
характер отношений значения фразеологизма по отношению к значению 
его составных частей. 

Значение целого по отношению к значению составных частей фра­
зеологизма 1о с о т е 1о Ше •иггопд зЬор имеет совсем иной характер: 
лексические компоненты фразеологизма 1о с о т е 1о Ше тлпгопд зЬор 
«являются выражением целостного значения, но это целостное значе­
ние является произведением, возникающим из слияния значений лек­
сических компонентов»3. Значение фразеологизма то с о т е 1о Ше \УГОП§ 
зЬор является переносным. Оно тоже мотивировано, но в меньшей сте­
пени, чем значение фразеологизма 1о таке а тг81аке. Его компо­
ненты, в отличие от компонентов 1о таке а пшт.аке, семантически не­
делимы и подчинены единству общего образа или единству реального 
значения4. 

Таким образом, фразеологические единицы отличаются по ха­
рактеру значения в том смысле, что отношение значения целого к 
значению составных частей неодинаково. Разный характер отношения 
значения целого к значению составных частей обусловливается особен­
ностями внутренней структуры фразеологизмов: степенью мотивиро­
ванности и спаянности лексических компонентов каждого фразеоло­
гизма. 

Обусловливая характер значений фразеологических единиц вооб­
ще, внутренняя структура фразеологизмов обусловливает и характер 
значения синонимичных фразеологических единиц (1о т аке а ппз1:а-
ке — 1о с о т е 1о Ше ^гоп§ зЬор являются синонимами). В связи 
с этим и возникает вопрос о том, влияет ли внутренняя структура 
фразеологизмов на их синонимику, или, иначе говоря, оказывая влия-

2 И. В. А р н о л ь д , Лексикология английского языка, Москва, 1959, стр. 199. 
' В. В. Виноградов, Об основных типах фразеологических единиц в русском 

языке, в сб.: А. А. Шахматов, Сборник статей и материалов, Москва—Ленинград, 1947, 
стр. 357. 

4 Там же. 
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ние на характер их значения, влияет ли внутренняя структура фразео­
логизмов также и на характер их синонимии? 

Как известно, в глагольной фразеологии современного англий­
ского языка имеется много синонимов-фразеологизмов одного и того 
же типа. Например, синонимами являются фразеологические единицы 
[о с о т е то Ше УПГОП§ кпор — то Ьаск Ше \\ггоп§ погзе — то таке Ше 
мггошр; зо"^ Ьу Ше еаг5, которые, исходя из особенностей их внутрен­
ней структуры, можно назвать идиоматичными, или же фразеологи­
ческие единицы как то т а к е опе'з йерагтше — то таке опе'з йерагги-
ге — то таке опе'в ехИ 6, которые по тем же соображениям можно 
назвать неидиоматичными. 

Кроме того, постольку, поскольку одно и то же понятие может 
быть обозначено как образными, экспрессивными, так и необразными 
средствами выражения, в глагольной фразеологии современного англий­
ского языка соответствующее место занимают синонимы, один из 
которых является идиоматичной, а другой неидиоматичной фразеоло­
гическими единицами. Иначе говоря, наряду с синонимами-фразеоло­
гизмами одного и того же типа имеются и синонимы-фразеологизмы 
разного типа. Например, то т а к е опе'з арреаагапсе — то зпомг опе'з 
{асе. 

Целью настоящей статьи является анализ особенностей этой (тре­
тьей) группы синонимов во фразеологии. 

2. Особенности синонимии фразеологических единиц 
разного типа 

По особенностям их лексического состава синонимичные фразеоло­
гизмы разного типа делятся на 3 группы: 

К первой относятся синонимы с совершенно разным лексическим 
составом, например: то таке а гтзтаке — го с о т е то Ше тлггопз зЬор, 
то поШ соипзе1 — то 1ау пеайз то§еШег. 

Вторую группу составляют синонимы, имеющие этимологически 
родственный компонент или его синоним, являющийся смысловым-
стержнем как неидиоматичной, так и идиоматичной фразеологической 
единицы. Например: то §1Уе а зсаге, то §гуе а !П§Ы — 1о зсаге (1о МцЫ-
еп) зотеЬойу оит оГ Ыз \У!ТЗ; то §туе а Ыйт§ — то Ъеаг зотеЬойу Ыаск 
апй Ыие, го Но§ зотеЬойу угШип ап т е п оГ Ыз Ше. 

Третью группу составляют такие синонимы, как: 
то кеер йагк — то кеер зесгет, 
то еагп опе'з Ьгеай — то еагп опе'з 1гопе , 
то таке а 1е§ — то таке а Ъомг, 

5 N . К а т е п е с к а Н ё , МетлГоптц {га2ео1о8тщ ]ипдт1ц зтотгтка йаЬагЦпё]е 
ап§1ц ка1Ьо]е, Ученые записки Вильнюсского государственного университета им. 
В. Капсукаса, Серия историко-филологических на>к, т. 4, 1958, стр. 285—307. 

• N . К а т е п е с к а Н ё , Раргаз(:ц (пе те1ак>гшщ) Уе1к5та20<1яцц Лга2ео1о81тц. 
]'ипбтщ втопшика йаЬаг1тё]е апй1ц ка1Ьо]е, Ученые записки Вильнюсского государст­
венного университета им. В. Капсукаса, Языкознание, т. I, 1958, стр. 185—202. 
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го кеер зотеЬойу 1П Ше йагк — го кеер зотеЬойу 111 1§погапсе, 
го кеер зотеЬойу оп гепгегЪоокз— го кеер т зизрепзе, 
го т а к е опе'з 1иску — го таке опе'з езсаре, 
го Ье т а согпег — го Ье т а сИШсиНу, 
го Ье а: згхез апй зеуепз — го Ье аг уапапсе, 
го зег зотеЬосгу Ьу Ше еагз — го зег ас уапапсе, 
го Ье т ЫдЪ геаШег — го Ье т ЫдЬ зртгз, 
го с!пуе зотеЬойу оиг оГ Ыз зепзез — го сШуе тай, 
го риг зотеЬойу Шгоидп Ыз расез — го риг го Ше гезг, 
го §о го Ше йо§з, го до го рог, го до го р1дз апй л\гЫзг1ез — со 
до го г и т и т. д. 

У этих синонимов много общего: во-первых, у них один и тот же 
глагол в лексическом составе. Во-вторых, у них одинаковая или очень 
похожая лексико-синтаксическая структура. В-третьих, именной компо­
нент идиоматичной фразеологической единицы образно перифразирует 
именной компонент своего синонима. Таким образом, идиоматичная 
фразеологическая единица является образной перифразой своего си­
нонима — неидиоматичной глагольной фразеологической единицы. 

С первого взгляда может казаться, что различия между такими 
синонимами только стилистические. Сделать такое заключение помо­
гают и словари, объясняя довольно часто значение идиоматичного фра­
зеологизма значением его неидиоматичного синонима7. 

Однако дело обстоит не так. Между «образными перифразами», 
как показано ниже, всегда имеются и семантические различия, правда, 
проявление их в некоторых случаях является контекстуально обуслов­
ленным. 

* * * 

В синонимии фразеологических единиц разного типа, естественно, 
должны отражаться семантические и стилистические особенности как 
идиоматичных, так и неидиоматичных фразеологизмов. 

Сущность идиоматичного фразеологизма состоит в его образности, 
с которой теснейшим образом связана эмоциональная экспрессивность 
фразеологизма. Эмоциональная экспрессивность идиоматичной фразео­
логической единицы, в свою очередь, составляет её общую стилисти­
ческую характеристику, как образного средства выражения. 

Неидиоматичная фразеологическая единица, в отличие от идио­
матичной, как средство выражения является, в основном, стилистически 
нейтральной. Даже в тех случаях (а они малочисленны), когда глагол 
неидиоматичного фразеологизма является образным в своем фразео­
логически связанном значении, неидиоматичный фразеологизм является 
менее образным, чем идиоматичный. Например, идиоматичные фразео-

7 Например, мы находим следующие определения в ТЬе Сопйзе ОхГогд 01с1ю-
пагу: 1о кеер а гЬтд йагк —• 1о кеер зесге1; 1о Ье оп *еп1егпоокз — 1о Ье ш а зШе 
оГ зизрепзе; 1о зе* Ьу Ше еагз — 1о зе1 а1 уапапсе. 

326 



логизмы го кг10\у опе'в гасе, то гаке типе Ьу гпе готе 1оск являются 
более образными выражениями, чем их синонимы го риг ю. ап арреат-
апсе, го зегге ап орроггипйу. 

Следовательно, во-первых, различие между идиоматичной и не­
идиоматичной фразеологической единицей заключается в их стилисти­
ческих функциях: одна обозначает понятие образно, а другая — либо 
совсем необразно (§гтс а 1оок), либо только с элементом образности 
(зЬоог а 1оок). 

Таким образом, первой отличительной особенностью синонимии 
единиц разного типа является обязательное наличие стилистических раз­
личий между синонимами. Из этого следует, что в синонимии фразеоло­
гических единиц разного типа нет идеографических синонимов. Её со­
ставляют стилистико-идеографические и стилистические синонимы. 

Вторая отличительная черта синонимии фразеологических единиц 
разного типа состоит в общем характере семантических различий меж­
ду синонимами. 

3. Общий характер семантических различий между синонимами 

Характер семантических различий между синонимичными фразео­
логизмами разного типа однороден8. Он заключается в том, что 
неидиоматичная фразеологическая единица обозначает общее для сино­
нимов понятие обобщенно, а идиоматичная — детализированно, диф­
ференцированно. Например, неидиоматичные фразеологизмы го таке 
Ъазге, 1о §1уе ЪеГр, го таке опе'в арреагапсе, то т а к е а гшзгаке, то 
таке ир опе'з гез1г1епсе, то таке ир опе'з аЬойе, то Ье т а сИШсиИу 
и т. д. обозначают понятия «ошибиться», «помочь», «появиться», «то­
ропиться», «поселиться», «быть в тяжелом положении» обобщенно: ведь 
ошибиться человек может в самых разных случаях; помощь можно 
оказать разного рода людям, находящимся в разных обстоятель­
ствах; поселиться можно на разное время одному или с кем-нибудь; 
появляться могут как люди, так и вещи в разных местах; можно то­
ропиться в самых разных случаях; наконец, тяжелое положение, в 
котором находится человек, является следствием разных причин. Вы­
шеприведенные неидиоматичные глагольные фразеологизмы очень 
обобщенно обозначают соответствующие понятия, не дифференцируя 
их ни в коей мере. А, как известно, именно потребность дифференци­
рованного, детализированного обозначения понятий и порождает си­
нонимы. Синонимичные приведенным выше неидиоматичным глаголь­
ным фразеологическим единицам идиоматичные фразеологизмы как 
раз и выполняют эту функцию: они обозначают те же понятия 

8 В дальнейшем семантические различия между синонимичными фразеологи­
ческими единицами разного типа разбираются отдельно, с целью выделить их наибо­
лее ясно. Однако имеется в виду, что между синонимами такого рода различия 
не бывают только семантическими, а бывают либо стилистико-семантическими, либо 
стилистическими. 
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дифференцированно. Своим значением идиоматичные фразеологизмы 
как бы образно уточняют один, реже несколько моментов в значении 
своего синонима — неидиоматичной глагольной фразеологической еди­
ницы. Если фразеологизм то §пге пе1р может обозначать «оказать по­
мощь любого рода», то ему синонимичные идиоматичные фразеологиз­
мы то 1епй а Ьапй, то Ье1р а 1ате йо§ оуег Ше зШе, то §1уе зогпеЬойу 
а 1е§ ир и другие, каждый в отдельности, обозначают «оказать помощь 
определенного рода». 

Например: То 1епй а Ьапй в основном обозначает помощь физи­
ческого характера: 

Ьепй т е а Ьаш! \уйЬ т у зсЬоо1 соат, уои? 
№сЬо!аз №ск!еЬу, р. 88. 

„ А у , §1Уе Ш е т 1Т, Шеп. Реей Ше змгте. ТЬеге'11 Ье зотеЬойу 
Ьеге 1о 1епй уои а Ьапй". 

Наггег'з ОазИе, р. 443. 

То 1епй а Ьапй также обозначает помочь кому-либо в его работе, 
деятельности, необязательно физически: 

Не йоезп'т Ьауе апу ;|°оЬ... Не ;)'и5г зогт о! Ьапдз агоипй Ше 
уапоиз 1аЬз апй 1епйз а Ьапй. 

Ыуе матЬ 1Л§Ышп§, р. 29. 
„Апй луЬат Ьауе уои то герогт?" 
„РаИиге, 51г, аЬзо1ите ГаПиге..." 
„Беат т е ! I тизт Ьауе а 1оок ат Ше таттег". 
„I \У1ЗЬ то Ьеауепз Шат уои \уои1й, Мг. Но1тез. И'з т у Пгзт Ы§ 

сЬапсе, апй Г т ат т у угат'з епй. Рог §оойпезз' заке с о т е й о \ т апй 
1епй т е а Ьапй (то ипгауе1 а с п т е ) " . 

ТЬе Кетигп от~ 5Ьег1оск Но1тез (Айуептиге оГ В1аск Ретег), р. 145. 

Идиоматичный фразеологизм то Ье1р а 1ате йод оуег Ше зШе 
значит помочь человеку в трудном положении, помочь материально, 
морально и т. п.: 

"Уои кпомг, I йоп'т ЬеНеуе ш сЬигсЬез апй рагзопз апй а11 Шат", 
зЬе заМ, „Ьит I ЬеНеуе т Сой, апй I йоп'т ЬеИеуе Не т т й з тисЬ 
аЬоит \\Шат уои йо аз 1оп§ аз уои кеер уоиг епй ир апй Ье1р а 1аше 
йо§ оуег Ше зШе -иШеп уои сап". 

ОГ Нитап Вопйа§е, р. 486. 

Идиоматичный фразеологизм то §1Уе зотеЬойу а 1е§ ир значит 
помочь материально, сделать человеку добро: 

АГтег Ше тлгаг т у Ъизтезз \уаз ргасИсаПу гшпей, апй угЬеп 
Ш т § з угеге аЬзо1ите1у ат Шегг \УОГЗТ, Ье сате а1опд апй дауе т е а 
1е§ ир, члгЫсЬ ]изт епаЫей т е ТО ри11 Шгои§Ь. 

Ьуе11, р. 462. 

Неидиоматичный фразеологизм то §1Уе Ье1р может обозначать 
всякого рода помощь: и моральную, и материальную, и физическую 
и т. п. Например: 
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Не луаз а §епегоиз тап, Ргапсез, апй §ауе тоге Ье1р Ьеге апй 
Шеге, [...] Шап уои Ьауе апу Ыеа оГ. 

М1З8 Ргапсез Мег1еу, р. 13. 

"...Гт пог зиге I сап йо И, Ьиг Мг. Вигке пеге 18 §ош§ го §1уе 
т е зоте пе1р уйШ. Ше Вераг1теп1". 

ТЬе Нипгег, р. 212. 

,,...ТЫз 1з ^ с к Норкшз, оиг агеа тетЬег" , Ье аййей. 
„ТЬеу Ьауе зепт. Ыш ир \ У И Ь т е то Ье1р ш {Ыз аГ!а1г (а з1ау т 

згпке)". „ О Ь , ауе. ТЬаГз §оой", заЫ \ЛШ1. 
„Вит мгЬа{ зогг о^ Ье1р аге уои §о1п§ 1о §1Уе из?" 

"уУе Ыуе, р. 270. 

Другой пример: 
По отношению к неидиоматичной глагольной фразеологической 

единице 1о таке опе'в арреагапсе, идиоматичный фразеологизм го ЗЬОЛУ 
опе'з Гасе является уточнительным синонимом: 

Во-первых, го таке опе'к арреагапсе имеет неограниченную пред­
метную отнесенность. Она применима как в отношении людей, так и 
вещей: 

I гапд: апй а пе\\г зегуапг по1зе1езз1у тайе Ыз арреагапсе. 
ТЬе Ш о т а п ш 'уУЫт.е, р. 33. 

1п Ше ппйй1е о! Ша{ т о п Ш а зесопй-Ьапй Кей 1пШап тохог-
сус1е — а 1О\У, АУ1скей1у ипргоГеззюпа1 тасЫпе, айуегИзей аз ,Доо 
Газг" Гог Из ргеуюиз оллтег, тайе Из арреагапсе аг Уа1е У1еуг. 

ТЬе СПайе.1, р. 182. 

Во-вторых, 1о т а к е опе'з арраетапсе обозначает «появиться в лю­
бом месте»: 

5шге епои§Ь Сар по\у тайе Ыз арреагапсе оп Ше Ьазхюп. 
ТЬе РаШПпйег, р. 33. 

Мг. Затие1 КазкпЧ, [...] пел^1у тзгаИей т Ше Мехзгег ЬоизеЬоИ, 
•«газ роИзЫп§ \уеап1у Ше \\гтйо\у... Не Ьай тайе Ыз арреагапсе а 
Гелу йауз ЬеГоге, апй т зрИе оГ Ыз ипр1еазапг раз: Магу Икей Ше 
ИШе тап. 

ТЬе Шп§ег, р. 114. 

В-третьих, { о таке опе'з арреагапсе может обозначать «появиться 
откуда-либо». 

...Апй \\гЬаг §геат1у епсоигадей т е И \таз т ап оррозйе й1гесйоп 
{ г о т Ша1 \упепсе Ше ИШе Ы т й т а п Ьай тайе Ыз арреагапсе апй 
\\гЫШег Ье Ьай ргезитаЫу гегигпей... 

Тгеазиге 1з1апй, р. 31. 

Идиоматичная фразеологическая единица 1о ЗЬОТУ опе'з {асе при­
менима только в отношении людей и обозначает только появление 
среди людей: 
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Кереагей1у реор1е ш Ше аиШепсе Ьай зЬоигей: „К Ва1гй 15 
тпосепг, \\гЬу йоезп'г Ье ЗЬОЛУ Ыз 1асе?" 

Тотогго^г 13 \\аШ ТЛз, р. 313. 

. . . А П Й гг'з СОЙ'З Ыеззт§ Ье сате, гоо, \уЬаг \\иШ уои аГгаМ го 
зЬо\у уоиг (асе ЙО\УП а! Ше Роз: ОШсе. 

РаШег1езз 5опз, р. 316. 
„Меуег йаге го ЗЫПУ уоиг йатпей (асе Ьеге а§аш!.." 

ТЬе Сазе-Воок оГ 5Ьег1оск Но1тез (ТЬе В1апсЬей ЗокИег), р. 254. 
„Уои Ьауе Ьееп уегу ктй" , заЫ Ье „Ьиг1 тизг Ьауе гЫз топеу, 

ог е1зе I сап пеуег зЬо\у т у (асе тзШе Ше с1иЬ а§ат". 
АЙУепШгез оГ ЗЬег1оск Но1тез (ТЬе Вегу1 Согопег), р. 267. 

Идиоматичным фразеологизмом то зЬотлг опе'з гасе нельзя выра­
зить «появиться откуда-либо» или «появиться», например, на бастио­
не и т. п. 

Таким образом, получается, что идиоматичные фразеологизмы 
являются уточнительными синонимами неидиоматичных глагольных фра­
зеологических единиц. 

«Уточнительность» идиоматичных фразеологизмов по отношению 
к их неидиоматичным синонимам часто ясна из словарных опреде­
лений значения таких синонимов, например, неидиоматичные фразео­
логизмы 

1) го гаке ир опе'з аЬойе, 
2) го Ье ш а ШШсиНу, 
3) го са11 го ассоипг, 
4) го Ье оп опе'з диагй, 
5) го таке а ргороза1, 
6) го еагп опе'з И у т § , 
7) го таке опе'з езсаре, 
8) го кеер зотеЬойу ш 1§погапсе 

обозначают: 
1) поселиться, 
2) быть в тяжелом положении, 
3) призвать к ответу, 
4) быть начеку, 
5) сделать предложение, 
6) зарабатывать на жизнь, 
7) спастись, 
8) держать в неведении. 

Их синонимы — идиоматичные фразеологизмы: 
1) го рпхЬ опе'з гепг, 
2) го Ье оп Ше госкз, го Ье т СЗиеег зггеег, 
3) го Ьппд го Ьоок, 
4) го кеер опе'з еуез апй еагз ореп, 
5) го рор Ше диезгюп, 
6) го еагп опе'з Ьгеай, 
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7) то таке опе'з 1иску, 
8) то кеер зотеЬойу ш Ше йагк 

обозначают: 
1) поселиться на короткое время, 
2) быть в тяжелом финансовом положении, 
3) призвать к ответу и наказать, 
4) держать ухо востро, 
5) сделать предложение выйти замуж, 
6) зарабатывать на пропитание, 
7) спастись бегством, 
8) умышленно держать в неведении. 
Таким образом, отличительная черта синонимии фразеологических 

единиц разного типа, по сравнению с фразеологическими единицами 
одного и того же типа, состоит в том, что, во-первых, между всеми 
синонимами данного рода имеются стилистические различия, и, во-вто­
рых, в том, что семантические различия имеют однородный характер: 
один синоним (идиоматичный), имея более узкое значение, является 
уточнителем значения второго синонима (неидиоматичного). 

II . Р а з л и ч и я м е ж д у с и н о н и м а м и — и д и о м а т и ч н ы м и 
и н е и д и о м а т и ч н ы м и ф р а з е о л о г и з м а м и 

1. Семантические различия 

«Уточнительность» идиоматичной фразеологической единицы по от­
ношению к ее неидиоматичному синониму выражается в наличии у 
идиоматичной фразеологической единицы разных оттенков значения, 
которые в известной мере поддаются классификации: 

/. Различия в предметной отнесенности 

Поскольку идиоматичная фразеологическая единица уточняет зна­
чение своего неидиоматичного синонима, то, естественно, ее употребле­
ние ограничено. Следовательно, предметная отнесенность идиоматичной 
глагольной фразеологической единицы всегда меньше, чем неидиома­
тичной. 

В лексическом составе идиоматичного фразеологизма может быть 
компонент, обуславливающий предметную отнесенность всей фразеоло­
гической единицы. Например, во фразеологизмах то рит зотеЬойу 
Шгои§Ь Ыз расез, то 1ау Ше Ыате ат зотеЬойу'з Йоог такими ком­
понентами являются слова зотеЬойу, зотеЬойу'з, в результате чего 
предметная отнесенность идиоматичного фразеологизма то рит зотеЬо-
йу ШгоидЬ Ыз расез меньше, чем его синонима — неидиоматичной гла­
гольной фразеологической единицы то рит то Ше (а) тевт, применимой 
как в отношении людей, так и в отношении предметов, чувств и т. д. 

Не Ьай Ьееп ри1 ШгоидЬ ап 1ттепзе уапегу оГ расез, апй Ьай 
апз\гегей уо1шпез оГ Ьеай Ьгеакт§ диезтюпз. 

Наги Тхтез, Воок I, р. 9. 
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Н а у т д йгалуп {Ыз сопсЫзюп [...] Ье йесЫей {о ри1 И 1о а 1ез1. 
ТЬе Моопз1опе, р. 105. 

Компоненты а{ зотеЬойу'з в лексическом составе идиоматичного 
фразеологизма {о 1ау {Ье Ыате а{ зотеЬойу'з йоог обуславливают его 
применение лишь в отношении людей, в то время как синонимичная 
ему неидиоматичная глагольная фразеологическая единица {о 1ау 
(р1асе) {Ье Ыате применима шире: 

..Л/Уаз по{ 1{ а{ 1еаз{ а раг{ о{ Ше Ыате Ье 1аЫ а{ Ше Мап'з йоог? 
ТЬе Муз{епоиз Мг. <3шп, р. 42. 

Ви{ {Ьеу 1аШ Ше сМе! Ыате оп Ше1г ипзеЫтеПей роз{иге. 
ТЬе Маз{ег о{ ВаИапггае, р. 175. 

I регзиайей Ыт еазПу {о 1е{ т е 1ау Ше Ыате о{ Ыз Ьгшзез оп 
Ше Ьогзе. 

ШиШеппд Не1§Ыз, р. 32. 

Компонентами, определяющими предметную отнесенность идиома­
тичного фразеологизма, могут быть также слова, обозначающие часть 
тела именно человека, например, {асе, Ьеай. Идиоматичный фразеоло­
гизм { о ЗЬОЛУ опе'з {асе, как уже указывалось, применяется только 
по отношению к людям. Компонент Ьеайз во фразеологизме { о 1ау 
Ьеайз годеШег указывает на то, что «советоваться» относится не 
менее, чем к двум человекам, советующимся друг с другом: 

Апй Ше глго §еп{1етеп \уеге 1ау1пд Ше1г Ьеайз {одеШег апй 
сопзиШп§ аз { о Ше Ьез{ теапз о^ Ьет§ изе{и1 {о Мгз. Веску. 

У а т { у Раи-, р. 340. 
„•уУЬа{ \ У о т е з те, Маггу, 15 Ша{ АгсЬЫзЬор Ма1опе т а у Шзсизз 

Ше таиег \УГШ уоиг ГаШег..." 
„АЛ/еП, {Ьеге'з поШтд I сап йо {о з{ор {Ьет риШпд Ше1г Ьеайя 

1о§е1Ьег 1{ Шеу сЬоозе..." 
Ро\уег лу1Шои{ С1огу, р. 465. 

Синонимичная указанному идиоматичному фразеологизму неидио­
матичная фразеологическая единица {о гаке (Ьо1й) соипзе1 имеет нео­
граниченную предметную отнесенность. Она может обозначать понятия 
«советоваться с кем-либо», так же как и «советоваться с самим собой»: 

Не за\у ПОЛУ опГу ап оррогШшху о{ 1ак1п§ соипзе1 \У1Ш а т а п 
\УЬО Ьай ргоуей... а уегу геа1 Шепй. 

ТЬе Шп§ег, р. 70. 
Не тизей — {ог {еп тти{ез Ье ЬеШ соипзе1 ЛУНЬ Ытзе11: Ье 

{огтей Ыз гезо1уе апй аппоипсей й... 
Лапе Еуге, р. 369. 

О неограниченности предметной отнесенности фразеологизма {о 
таке соипзе1 свидетельствует, например, такое его употребление: 

„ТЬе ЗаЫЬ Ьай (акеп соипзе1 \ У Н Ь { о 11 у, апй Ьаз 1оз1 Ыз 
ипйегзгапйт§", Кат 5 т § Ь герИей ФзйатГиПу. 

Мигйег Уе1 {о Соте , р. 243. 
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Имеется также много случаев, когда предметную отнесенность 
идиоматичного фразеологизма нельзя установить из его лексических 
компонентов или образа. В качестве примера можно взять идиоматич­
ную фразеологическую единицу го Га11 го Ше §гошго1, обозначающую 
по определению ТЬе СопсГзе ОхГогй Бкйапагу ,,10 ГаП" и применяе­
мую в отношении планов, надежд. Собранный материал показывает, 
что го ГаП Го ГЬе дгоипсГ применяется не только в отношении планов 
и надежд, а несколько шире — например, в отношении теорий: 

1Г 15 ата2т§ ЬОЛУ т ГЬе Гасе оГ раззюп... а11 р1апз апй Шеопез 
Ьу \уЫсЬ \уе §шс1е оигзеЬ/еб 1а11 Го Ше §гоипй. 

ТЬе Т Ш т , р. 139. 
Синонимичная ей неидиоматичная фразеологическая единица 1о 

с о т е Го поГЫпд имеет неограниченную предметную отнесенность. Она 
применяется в отношении реформ9, судебных дел 1 0 , переговоров", по­
пыток12, обещаний1 3 и т. п. 

Аналогичные различия в предметной отнесенности имеются между 
Го с о т е Го поШтд и ее другими синонимами-идиоматичными фразео­
логизмами Хо §о § П т т е п п § , 1о §о ир т зтоке, Го §о лгезГ, которые 
применяются, главным образом, в отношении надежд и планов. 

Другими примерами синонимов с различием в предметной отнесен­
ности являются то кеер т зизрепзе — Го кеер оп ГепГегЬоокз, Го гаке 
Го Ш§ЬГ — 1о Гаке то опе'з Ьее1з и др. Идиоматичные фразеологизмы 
Го кеер оп ГепГегЬоокз и то Гаке Го опе'з Ьее1з применимы в отноше­
нии людей, а их неидиоматичные синонимы имеют более широкую сфе­
ру применения. 

Например: 
...ТЫз зтШпд, ипгиШей едиапшиГу... ЬеИ ГЬе з Н и а П о п 1П 

а ЬогпЫе зизрепзе. 
Сгапй Сапагу, р. 303. 

Таким образом, ввиду своей «уточнительности», идиоматичная фра­
зеологическая единица всегда имеет меньшую предметную отнесен­
ность, чем ее синоним — неидиоматичная фразеологическая единица. 

2. Различия в степени интенсивности 

«Уточнительность» идиоматичной фразеологической единицы по от­
ношению к синонимичной неидиоматичной глагольной фразеологиче­
ской единице может выражаться в том, что первой присущ оттенок, 
обозначающий степень интенсивности выражаемого действия. В таких 
случаях обычно неидиоматичная фразеологическая единица обозна­
чает действие вообще, а ее идиоматичный синоним обозначает кон­
кретную степень того же действия, чаще всего большую. Так, например, 

• ТЬе РаМаап, р. 70. 
1 0 ТЬе ТПап, р. 76. 
" ТЬе ТНап, р. 97. 
" Сопе \«1:Ь Ше Л^тй, р. 280. 

1 9 ТурЬооп, р. 138. 
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неидиоматичный фразеологизм то д1уе а Поддтд обозначает дей­
ствие то Под вообще, а ей синонимичная идиоматичная фразеологиче­
ская единица то йод вотеЬойу луЩгт ап 1псп ог Ыв Ше обозначает 
и конкретную степень интенсивности действия то Под, а именно — из­
бить до полусмерти. Определенную степень интенсивности избиения 
обозначают фразеологизмы то Ьеаг зотеЬойу Ыаск апй Ыие, то Ьеаг 
Ше таг оит оГ зотеЬойу, то угпа1е Ше йауИдЫ оит о{ зотеЬойу в ОТЛИ-
чие от им синонимичных неидиоматичных глагольных фразеологических 
единиц то д!уе а ШщзЫпд, то д1уе а Ьеаттд, то д1уе а Поддтд. 

В приведенных примерах в лексическом составе синонимов име­
ется в одних случаях этимологически родственный компонент: Под — 
Поддтд, Ьеат — Ьеаттд, в других случаях — синоним этимологически 
родственного компонента: то \уЬа1е— ШгазЫпд. 

Различия в степени интенсивности имеются также и между сино­
нимами с совершенно разным лексическим составом. 

Например, неидиоматичная фразеологическая единица то д1уе а 
зигрпзе обозначает «удивить», а ее идиоматичные синонимы то таке 
опе'з ЬгеаШ а\уау, то т а к е зотеЬойу ореп Ыз еуез, то кпоск зоте ­
Ьойу т т о Ше ппйй1е оГ пехт \уеек обозначают «очень удивить», «оше­
ломить»: 

„...ТЬе ипехрестей пелуз оГ тЫз ГгезЬ рхесе оГ типШсепсе Ьаз 
такеп оиг ЬгеаШ а\уау". 

ТЬе СЬозтз С1оск 1п, р. 143. 

„Уои Ьауе оп1у то \уазЬ Ыз 1"асе апй Ыз 1е§ т зртгз о! шпе, 
апй уои \УШ ЙПЙ Шат Ье 15 Ше зате о1й ЗПуег В1аге аз еуег". 

„Уои 1аке т у ЬгеаШ алуау". 
Мето1гез о!" ЗЬег1оск Но1тез, р. 25. 

„Гуе пот оп1у с о т е оит гор оГ Ше Из!, Ьит Гуе дот Ше 1агдезт 
зсЬо!агзЫр аз \уеП". 

„МадпШсепт! ТЬат'П таке уоиг ГатНу ореп Ше1г еуез, \УОП'Т И:? 
ТЬеу аЬлгауз изей то гедагй уои аз а йипсе". 

Ьуе11, р. 271. 

Другими примерами синонимов, различающихся степенью интенсив­
ности обозначаемого действия, являются идиоматичные фразеологизмы 

то зет зотеЬойу Ьу Ше еагз, 
то Не оит оГ Ше \уЬо1е с1оШ, 
то зсаге зотеЬойу оит о!" Ыз зепзез и т. д. 

по отношению к неидиоматичным фразеологическим единицам 
то зет зотеЬойу ат уапапсе, 
то те11 а Не (Иез), 
то д1Уе зотеЬойу а 1пдЫ: и т. д. 

Выражая большую степень интенсивности того же действия, идио­
матичные фразеологизмы как бы конкретизируют, образно уточняют 
то, что обозначают синонимичные им неидиоматичные фразеологические 
единицы. 
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3. Различия в оттенках видовой окраски 

Различия в оттенках видовой окраски между синонимичными фра­
зеологическими единицами разного типа связаны с видовыми особен­
ностями значения как идиоматичных фразеологизмов, так и неидио­
матичных. 

а) Видовые различия между данными синонимами могут выра­
жаться в обозначении однократности и многократности действия. 

Имеются случаи, когда идиоматичный фразеологизм обозначает 
однократное действие, а неидиоматичный — и однократное, и много­
кратное. Однократность или многократность действий, обозначаемых 
такими синонимами, зависит от грамматической формы числа их лекси­
ческих компонентов. 

Например, идиоматичный фразеологизм то саз! а Ьопе Ьетллгееп 
обозначает однократное действие вследствие единственного числа лек­
сического компонента а Ьопе, а вследствие множественного числа су­
ществительного ймззептюп фразеологическая единица то заду сН&зегШопз 
может обозначать многократность действия: 

...I шиз*, пот зЬппк Ггот а ргоГеззюпа1 йиту, еуеп Н И залуз сИз-
зепНопз т ГатШез. 

В1еак Ноизе, р. 443. 

Неидиоматичные глагольные фразеологические единицы, в лекси­
ческом составе которых имеется неопределенный артикль перед имен­
ным компонентом, часто обозначают однократное действие. Например, 
1о §1Уе а ШгазЫп§, то дпге а Ыйтд, то §1Уе а Гпдпт, То таке а йппк 
и т. д. 

,,...Г11 §1Уе уоиг Ьапк тападег Ше ЛУОГЗТ Ыйт§ Ье'з еуег Ьай т 
Ыз Ше..." 

ТЬе С1тайе1, р. 99. 

„\Уе11, Сеогде", Ье заШ, „уои §ауе из а йгеаЙ1и1 МдЫ!.." 
Затт'з Рго§гезз, р. 71. 

Синонимичные им идиоматичные фразеологизмы то Ьеат Ыаск апй 
Ыие, то зсаге зотеЬойу оит от" Ыз зепзез, то \уЬет опе'з %уЫ|зт1е и т. д. 
могут, в зависимости от контекста, обозначать как однократное, так и 
многократное действие: 

Не и з е й то Ьеат пег Ыаск апй Ыие. 
Са1з\уогШу. Р1ауз (ТЬе Ркзг апй Ше Ьазт), р. 906. 

„...Не... Шгеатепз т е т а!1 таппег о! луауз, зппрГу зсагез т е ои! 
о! т у ЛУИЗ..." 

Наттег'з Сазт1е, р. 535. 

Однако неидиоматичные фразеологические единицы могут обозна­
чать и многократное действие в том случае, если их именные ком­
поненты стоят во множественном числе: 
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Не и з е й 1о дгуе т е ЫйЫдз 1ог еагто; §гееп реасЬез. 
ТЬе 01р1отаХ, р. 354. 

Таким образом, различие в однократности-многократности опре­
деляется грамматическими формами числа лексических компонентов 
синонимов. Однако надо иметь в виду, что изменение формы числа, 
именного компонента неидиоматичного фразеологизма не ведет к его 
разрушению, а изменение формы числа именного компонента идиома­
тичного фразеологизма может его разрушить. Например, изменение фор­
мы числа именного компонента фразеологизмов го §пте а Ьапй, го рор 
Ше диезхюп, го таке а 1е§, го г и т гаИ ведет к их разрушению: го §пге 
Ьапйз, го рор яиезггопз, го таке хедгз, го х и т гаИз являются свобод­
ными словосочетаниями, а словосочетания го таке ЬОЛУЗ, ХО т аке 
езсарез, хо §1уе зтПез, го сазг 1оокз и т. п. остаются фразеологически­
ми. Следовательно, в значении неидиоматичного фразеологизма заклю­
чается больше возможностей обозначения как однократности, так и 
многократности действия, чем в значении идиоматичного фразеоло­
гизма. 

б) Различия в оттенках видовой окраски могут выражаться в 
обозначении действия и его начального момента. В то время, как не­
идиоматичная единица обозначает действие обобщенно, ее идиоматич­
ный синоним может акцентировать начальный момент этого действия. 
Например, неидиоматичный фразеологизм го гаке Ш§ЬХ обозначает 
понятие «удрать», «сбежать» обобщенно: 

\у"Ьеп т у Ет'1у гоок Ш§Ы, [...] Ггот Ше Ьоизе луЬеге зЬе л\газ 
тайе а рпз'пег Ьу ХЬаХ Шеег зроххей зпаке аз Маз'г Бауу зее... 

БауШ СоррегПеЫ, IV, р. 92. 

То гаке Ш§Ьг может обозначать и начальный момент этого действия: 
Мгзз Уо1шпта ЛУЙЬ а хЫгй ИШе зсгеат 1акез Ш§Ы, ЛУ1ЗЫП§ Ьег 

Ьозхз— О Ьий! — \уе11 пй оГ Ше... 1гоп Мазхег! 
В1еак Ноизе, р. 316. 

Синонимичная го хаке Ш§Ьх идиоматичная фразеологическая еди­
ница го хаке Хо опе'з Ьее1з акцентирует именно начальный момент 
действия, что соответствует русскому выражению «броситься бежать»: 

Не згоой Гот а тотепг. . . Шеп сопГизей апй Гп§Ьхепей Ье 1оок 
(о Ыз Ьее1з. 

ОИуег Тлухзх, р. 83. 

\Уе11, 11оок 1о т у Ьее1з а п й г а п агхег Ше саЬ... ВЫ аз I гап I 
§ох сипп1п§, Хоо, апй Ьип§ Ьаск а ИШе хо зее Ш е т луИЬоих Ь е т § 
зееп. 

Шз ЬазХ ВОЛУ (5Ьег1оск Но1тез), р. 60. 

Неидиоматичная фразеологическая единица Хо Ье т а^геетепх 
значит «быть согласным», «соглашаться», а ее идиоматичный синоним 
со ГаП тГо Ипе значит «соглашаться, солидаризироваться, присоеди­
няться к чьему-либо мнению». Таким образом, различия между дан­
ными синонимами можно трактовать следующим образом: неидиома-
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тичный фразеологизм обозначает состояние, а идиоматичный — 
приход в это состояние. Например: 

I 1оипй т у з е ] ! 1п зиййеп адгеетеЫ ЛУЙЬ Мгз. Бапуегз. Ше 
зЬоиШ Ьауе тайе а репой Ьа11... 

КеЬесса, р. 242. 
И \уаз 1иску зЬе апй Возтпеу §ог оп; зЬе зеетей го Ье 1аШп§ 

Ыго Ппе ЛУ1Ш Ше Шеа о! Ше пелу Ьоизе. 
ТЬе Мап о! Ргореггу, р. 163. 

Ву Шиз ГаШпд Ыго 1те \У1Ш Штдз, Ьу ге!изгп§ со Ье Шаг зоаа1 
ППЗЙТ [...] Мг. РагЬат ауоШей апу арреагапсе о! рагазШзт... 

ТЬе Аигосгасу оГ Мг. РагЬат, р. 65. 

в) Различия в оттенках видовой окраски могут также выражаться 
в обозначении начального и конечного моментов действия. 

Обозначая действие «удирать» обобщенно, неидиоматичная фра­
зеологическая единица го т а к е опе'з езсаре может обозначать и фи­
нальный момент этого действия, его результативность, в то время как 
синонимичная ей идиоматичная фразеологическая единица го таке то 
опе'в Ьее1з может обозначать только начальный момент действия 
«удирать». Например: 

Лопез [...] Ге11 зо ЬпзкГу то луогк ЛУИЬ Ыз Ьгоай з^огй, Шаг Ше 
1"е11о\уз пшпеШатегу дшттей Ше1г Ьо1й, апй \\аШоит ойепп§ то аттаск 
оиг Ьего, Ье1оок Шетзе1уе8 го Ше1г Ьее1з апй тайе Ше!г езсаре, 
Гог Ье Й1Й по! атгетрг то ригзие Шет, Ь е т д сопгепгей \УИЬ Ьаутд 
йеНуегей Ше о!й §епг1етап. 

Т о т Лопез, I, р. 339. 
Таким образом, имеющиеся между синонимичными фразеологи­

ческими единицами разного типа различия в оттенках видовой окраски 
обусловливаются характером образности идиоматичного фразеологизма, 
с одной стороны, и особенностями лексического значения глагольного 
компонента неидиоматичного фразеологизма, с другой стороны. 

4. Различия в эмоциональной окраске 
Так как идиоматичный фразеологизм является образным, эмоцио­

нально окрашенным средством выражения, а неидиоматичный — необ­
разным и, следовательно, эмоционально не окрашенным, то в случае 
синонимии фразеологических единиц разного типа всегда имеются раз­
личия в оттенках эмоциональной окраски, присущие идиоматичному 
фразеологизму и отсутствующие у его синонима — неидиоматичного 
фразеологизма. 

В разных контекстах идиоматичные фразеологизмы могут приобре­
тать разные оттенки эмоциональной окраски. Следовательно, различия 
в оттенках эмоциональной окраски между данного рода синонимами 
обусловливаются контекстом. Например, в отличие от своего синонима 
то с о т е т г о соптаст, не имеющего эмоциональной окраски, идиома­
тичный фразеологизм го гиЬ зЬоиЫегз (еШолуз) в разных контекстах 
может иметь разную эмоциональную окраску. Например, в контексте: 
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N0 ргесейепсе. N0 гезгпсгюп. БисЬеззез, соипгеззез, сИр1от-
айзгз, ГазЫопаЫе рЬузгаапз, гиЬЬтд зпоиЫегз \\аШ ргетту сЬогиз 
§1г1з, т к у айуептигеззез ... 

ТЬе Аигосгасу 01 Мг. РагЬат, р. 54. 

Идиоматичный фразеологизм имеет оттенок порицания, неодобре­
ния. В следующем же контексте этот же фразеологизм имеет оттенок 
издевательства, насмешки: 

ЗЬе Ьай гиЬЬей зЬоиШегз т Ш Ше §геаг. 
ТЬе Воок о! ЗпоЪз, р. 907. 

Неидиоматичная фразеологическая единица го с о т е т г о сопгасг 
\УГШ зтЬ . всегда с точки зрения эмоциональной окраски нейтральна: 
если ею заменить синоним го гаЬ зЬоиЫегз "ШШ зтЬ. в приведенном 
выше контексте, все высказывание примет окраску повествования: « Ь е 
Ьай с о т е т г о сопгасг \УГШ Ше дгеат. 

То соте т г о сопгасг в основном употребляется только в повество­
вательных контекстах: 

ИОЛУ гг пшзт Ье гететЬегей Шат 1Ыз ЛУЭЗ а т ап ЛУЬО [...] Ьай 

соте Ш10 соптаст \УЙЬ т е п оГ 1еттегз апй т е п о!" Ьизтезз, ЛУИЬ роИ-
тюапз апй т е т Ь е г з о! а11 рготеззюпз, йиппд а 1оп§ апй ШзттдшзЬей 
риЬНс сагеег. 

Б1ХОП 

Однако, поскольку позволяет судить собранный материал, между 
синонимами-фразеологическими единицами разного типа имеется один 
вид различий в эмоциональной окраске, который не обуславливается 
контекстом: единственным оттенком эмоциональной окраски, который 
различает синонимы данного рода и вне контекста, является оттенок 
э м ф а т и ч н о с т и . 

Целый ряд идиоматичных фразеологизмов, например, такие как го 
кеер зтШ. йагк, го ЬгеаШе по зуПаЫе, то Ьет опе'з Ьоггот йоПаг 
(опе'з зЫгг), го гаке агг апй рагг, по сравнению со своими неидиома­
тичными синонимами го кеер з о т е Ш т д зесгег, го таке по тепйоп, 
го таке а Ьег, го гаке а зЬаге обозначают понятие эмфатично, 
например: 

...N0 тепНоп луаз еуег тайе о! Ше Ьгауе апй опсе йагИп§ зоп. 
У а т г у Рагг, И, р. 240. 

„Г11 пеуег с о т е а-пеаг Ы т , Шои§Ь I кпо\у \уЬеге Ье 15, апй 
пеуег ЬгеаШе а зуПаЫе аЬоиг Ы т ! №уег!" 

БотЬеу апй Зоп, II, р. 240. 

Наличие или отсутствие эмоциональной окраски у фразеологиче­
ских единиц, в свою очередь, определяет их стилистическое употреб­
ление: эмфатические идиоматичные фразеологизмы преимущественно 
употребляются в диалогической речи, а их синонимы, не имеющие 
эмоциональной окраски, употребляются преимущественно в описатель­
ном стиле или авторской речи. Это видно и в приведенных выше при­
мерах. 
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То же самое имеется в случае синонимов Хо т а к е а Ьег — хо Ье). 
опе'з Ьоххот йоИаг (опе'з зЫгХ, опе'з Ьоохз). 

Для идиоматичного фразеологизма то Ьет опе'з Ьоттот йоПаг 
(зЫгг, Ьоотз), отличающегося от неидиоматичной фразеологической еди­
ницы то таке а Ьег оттенком эмфатичности, характерно употребление 
в прямой речи: 

„Ьогй кполуз луЬаг зЬе 18 § о т § то тезШ"у то, Ьит гг'з зотегЫпо; 
йеуазХаХт§, уои сап Ье* уоиг ЬоХхот ЙоИаг оп Шах." 

ТЬе Сазе оГ Ше С1атогоиз СЬозх, р. 107. 

„И а т а п те11з уои Ье'з а §епНетап уои сап Ье1 уоиг Ьоо1з Ье 
1зп4", Ье геХогХей. 

ОГ Ншпап Вопйаде, р. 165. 

\УЬеп опе о! Ше Пгзт гетагкз о! а раПепГ. гз: „МОЛУ, I йоп'т луапг 
то Ье апу тгоиЫе", уои сап Ьег уоиг зЫгх Шеу аге § о т § 1о Ье т о г е 
ХгоиЫе Шап апуопе е1зе. 

Опе Ра1г о!" Реет, р. 205. 

Можно, конечно, выделить ряд оттенков эмоциональной окраски, 
которые часто составляют различие между идиоматичной и неидиома­
тичной фразеологическими единицами. Например, во многих случаях 
идиоматичный фразеологизм то хоох опе'з ОЛУП Ьогп (хгитрех) отли­
чается от своего неидиоматичного синонима Хо з т § опе'з ОЛУП рга1ве(з) 
оттенком презрительности, насмешки. Например: 

„N01 ХЬах I еуег Шй а ХЫп§ Пке ХЬах. N0, I луаз ауе гезресгаЫе 
апй сои1й зсгиЬ ХЬе Ьоизе л\аХЬоиХ ШаХ кшй оГ с1еапзег!" 

„ТЬаХ'з п§Ь! В1ОЛУ уоиг ОЛУП ггитреГ', Ье зпеегей. 

Наххег'з СазНе, р. 476. 

„N0 I Ьауеп'х йопе зо Ьай", заЫ Лое ехргезз1Уе1у. 
„Уои'Н сазхе аз §оой а йгор о! ЛоЬп Латезоп ас Ше ЗЬатгоск 

Ваг аз уои'И Ппй Ше 1епдХЬ оГ ХЬе С1уйе..." 
„В1ОЛУ Ше 1гшпре1 Ьагй, Лое", заМ Ргапк, зсагтд аХ ХЬе сеШп§ 

а ГатХ сиг1 оп Ыз Ирз. 
ТЬгее Ьоуез, р. 37. 

Неидиоматичный фразеологизм хо з1п§ опе'в ОЛУП ргаазе(з) боль­
шей частью не имеет эмоциональной окраски презрительности, на­
смешки. Например: 

, ,Гт зиге ШаХ уои \УШ пох Ш т к ХЬах I а т ипйи1у зшдШд т у 
ОЛУП ргагзез Н I зау Шах т у зхийепх сагеег луаз сопзгйегей Ьу т у 
ргоГеззогз хо Ье а уегу ргогтззтд опе". 

М е т о к е з оГ 5Ьег1оск НоЬпез, р. 166. 

IX луаз опе ох" ХЬе тозх ехазрегахт§ аххпЬихез о!" ВоипйегЬу ШаХ 
Ье пох оп1у зап§ Ыз ОЛУП рга1зез, ЬиХ зхшш1ахей оШег теп то 
эти ХЬет. 

Наги Типез, р. 46. 
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Однако и го тоог опе'з О\УП Ьогп во многих случаях не имеет 
оттенка презрительности, насмешки, особенно, когда этот фразеоло­
гизм применяется говорящим по отношению к самому себе: 

1п зеИйеГепсе Гуе §ог го 1оо1 т у ОЛУП Ьогп, Ике а 1алууег йегеп-
сИп§ а сПепг — Ыз Ьоипйеп с!иту, ат 'г И, то Ьпп§ оиг Ше роог йиЬ'з 
§ООЙ Р01ПГЗ? 

ВаЬЬШ, р. 41. 

Таким образом, поскольку позволяет судить собранный материал, 
можно сделать следующий вывод: хотя между каждой парой сино­
нимов, являющихся идиоматичным и неидиоматичным фразеологизма­
ми, имеются различия в эмоциональной окраске, оттенок эмфатичности 
является единственным, который составляет постоянное различие меж­
ду такими синонимами. Различия в других оттенках эмоциональной 
окраски обуславливаются контекстом. 

5. Различия в намеренности-ненамеренности действия 

«Уточнительность» идиоматичного фразеологизма по отношению к 
его неидиоматичному синониму может выражаться и в том, что пер­
вый обозначает намеренное действие, а второй, имея более обобщенное 
значение, может обозначать как намеренное, так и ненамеренное дей­
ствие. Примером таких синонимов являются фразеологизмы то кеер 
зипЬ. на 1§погапсе — то кеер зтЬ. т Ше аагк: 

...П'з аз 11 Шеу луеге а11 ш а с о п з р 1 г а с у то кеер уои 1п Ше 
йагк. 

ОакчуогШу, Р1ауз (ТЬе ЗПуег Вох), р. 26. 

АГтег уои зроке то т е аЬоиг Из Ь е т д \у г о п § то таггу луИЬоиг 
та ' з кполу1ес!§е ог еуеп то кеер т а 1оп§ т Ше Йагк гезресгт§ оиг 
еп§а§етепт... 

В1еак Ноизе, р. 260. 

Неидиоматичная фразеологическая единица то кеер зтЬ. т 1§по-
гапсе обозначает «держать в неведении» в том смысле, что человеку 
что-то не сообщается, но не скрывается от него намеренно: 

ТЫз депИетап, аз т а у Ье 1 т а § т е а \ \уаз пот кер1 1опд 1п ^по-
гапсе оГ Ше зесгег. 

"Уашту Рагг, I, р. 243. 

Другим примером синонимов с этим же различием являются фра­
зеологизмы то с о т е т г о сопгасг — го гиЬ зЬоиШегз (еШолуз). 

Неидиоматичная фразеологическая единица может обозначать как 
намеренное, так и ненамеренное действие: 

Неге Ье луаз, Шгои§Ь Ыз а т Ь Ш о п то §ег оп, [...] сошт§ т1о 
соЫаст ЛУНЬ Ше зтате тгеазигег апй Ше §оуегпог. 

ТЬе Ршапаег, р. 91. 
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„...ТЬе 1ПЙ1У1Йиа1 15 пог а зе11-зирроггт§; итуегзе. ТЬеге аге 
итез \уЬеп Ье сотез т1о сопгасг \у1Ш оШег тЙ1У1Йиа1з, \уЬеп Ье 18 

Гогсей го гаке со§тгапсе оГ..." 
С г о т е УеИолу, р. 207. 

Идиоматичный фразеологизм обозначает «общаться намеренно»: 
...ТЬе Гасг Шаг Ьеге ( т Ше гезогг) т е п § а г Ь е г, Ьеге сЬаггег, 

Ьеге Ьауе 1о разз апй гиЬ е1Ьолуз тизг Ье ехрЫпей ироп зоте 
§гоипйз. 

31з1ег Сагпе, р. 61. 

Г11 зооп Ье Ьаск а § а т \уЬеге Го1кз'И гесо^тге т е а § а т 1"ог 
\уЬа: I ат , Ьаск аг Ше СаШе 5Ьо\у гиЬЫп§ зЬоиМегз \уИЬ Ше Ьогй 
Ыеигепапг о' Ше соипггу. 

Наггег'з СазЙе, р. 520. 

Ыо ргесейепсе. N0 гезгпсгюпз. БисЬеззез, соипгеззез, Й1р1о-
таИзгз, ГазЬюпаЫе рЬуз1С1апз, гиЬЫп§ зЬоиШегз ЛУЙЬ ргеггу сЬогиз 
§Шз, т к у айуепгигеззез... 

ТЬе Аигосгасу о! Мг. РагЬат, р. 54. 

6. Различия в длительности действия 

Обозначая действие обобщенно, неидиоматичная фразеологическая 
единица может его обозначать и как длительное, и как недлительное, 
а «уточнитель» его значения — синонимичный идиоматичный фразео­
логизм акцентирует либо его длительность, либо краткость. Так, неидио­
матичный фразеологизм го §1Уе Шои§Ьг в одних случаях значит «долго, 
хорошенько подумать, обдумать», в других — просто «подумать» или 
«немного подумать»: 

I луоиЫ §1уе Ша1 зоте ШоидЫ И" I \уеге уои, Мае. 
ТЬе В1р1отаг, р. 63. 

„Уои йоп'г зеет го §1Уе пшсЬ Шои§М го Ше таггег т Ьапй", 
I заШ аг 1азс... 

Айуепгигез оГ ЗЬ. Но1тез ( А ЗШйу т 5саг1ег), р. 27. 

Идиоматичный фразеологизм го г и т з о т е Ш т § оуег т опе'з пппй 
обозначает «обдумывать», т. е. акцентирует длительность действия: 

Но\у зЬои1й Ье \уагп Ьег? А П гЬат. т о г п 1 п § Ье Ьай Ьееп 
1игпш§ оуег ш Ыз т ш й 1Ыз тозг угса1 оГ Ы5 ргоЫетз. 

ТЬе Ктеег , р. 175. 

...I г е т а т е й т Ше згийу, 1игтп§ Ше дуЬо1е таггег оуег апй 
оуег Ы т у Ьеай... 

Мето1ге5 о!" ЗЬег1оск Но1тез, р. 82. 

Неидиоматичные фразеологизмы го §ауе а герптапй, то §1уе а 
гергоо! обозначают действие без указания на его длительность, а им 
синонимичная идиоматичная фразеологическая единица го геай а 1езБоп 
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(а 1еехиге) акцентирует длительность действия «дать нагоняй» или «сде­
лать выговор»: 

Роог БеЬогаЬ! Шпаг а 1есхиге зЬе геай т е оп Ь а у т § азкей Ы т 
поте то тпсп опе йау, \уЬеп зЬе Ьай зееп Ше Аг1еу сагпа§е т Ше 
Хо\уп, апй ШоидЬХ Шаг т у 1айу гт§Ьх са11. 

СгапГогй, р. 248. 

То геай Ы т а 1еззоп Шаг зЬоиЫ ргеуепх Ы т Ггот й о т § Ше 
зате ГЫп§ а зесопй Пте . 

"УТгеГеИу 

Идиоматичный фразеологизм может акцентировать и краткость дей­
ствия. Например, неидиоматичные фразеологизмы Хо хаке ир опе'з 
аЬойе, хо хаке ир опе'з гезхйепсе не указывают на длительность дей­
ствия, а им синонимичный идиоматичный фразеологизм хо рпсЬ опе'з 
ГепГ обычно обозначает «поселиться на некоторое время»: 

ЗЬе *оок ир Ьег гезШепсе \У1Ш Мг. ВО\У1З Ш На1Г Мооп ЗГгееГ, 
апй луаИей Ше гезшГ о! Ше айуегПзетепГ. 

А/атГу Ра1г, И, р. 73. 

ТЬе депПетап т ^иез(;^оп Ьай геПгей Ггот асПуе зегУ1се апй 
[...] Ьай Гакеп ир Ыз аЬойе оп Ыз о\\гп езГаГе ах Магуе! Сгап§е... 

Сархат 8\ут§, р. 36. 
ЗШ1 сои§Ыпд а! Еазхег, Ье Ьай Гакеп х Ь г е е л у е е к з оГГ апй а 

Искех Го МепХопе. А соизщ оГ Ыз луаз еп§а§ей хо а Кизз1ап §1г1 
\уЬозе ГатИу Ьай а уШа ХЬеге апй Ье Ьай рИсЬей Ыз Геп1 ш а ИШе 
ЬоГе1 ашюзГ пехГ йоог. 

Сагауап (Запха Ьиаа) 

Помимо перечисленных различий, между синонимичными фразеоло­
гизмами разного типа имеются различия в «уточнительных» оттенках 
значения, не поддающихся классификации ввиду их индивидуальной 
специфичности, как, например, хо §1Уе Ье1р — хо §1Уе а Ьапй или 1о 
таке а ргороза1 — хо рор Ше диезПап. 

Таким образом, между синонимами — глагольными фразеологиче­
скими единицами разного типа семантические различия имеют одно­
родный характер: идиоматичная фразеологическая единица обозначает 
общее для синонимов понятие детализированно, дифференцированно, 
а неидиоматичная — обобщенно. Детализируя один или несколько мо­
ментов в значении своего неидиоматичного синонима, идиоматичная 
фразеологическая единица является по отношению к нему «уточнитель-
ным» синонимом. «Уточнительность» идиоматичного фразеологизма по 
отношению к своему неидиоматичному синониму выражается в целом 
ряде оттенков, которые в известной мере поддаются классификации. 

2. Стилистические различия 

Как уже было показано, между синонимичными единицами разно­
го рода стилистические различия имеются всегда, так как такие 
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единицы являются, со стилистической точки зрения, разными средства­
ми выражения: образными и необразными. 

Помимо различия в образности-экспрессивности, представляю­
щего отличительную черту синонимии единиц разного типа, можно вы­
делить еще следующие стилистические различия: 

/. Различия, связанные с принадлежностью синонимов к разным 
функциональным стилям современного литературного английского язы­
ка — книжному стилю и стилю разговорной речи. 

Так, неидиоматичные фразеологические единицы употребляются 
как в книжном, так и в разговорном стилях, в то время как идиоматич­
ные фразеологизмы употребляются почти исключительно только в сти­
ле разговорной речи. Например, 1о таке а ппз1:аке, ап еггог, а Ыипйег 
ИЛИ {о с о т т И а т1Б1аке, ап еггог одинаково употребляются как в 
книжной, так и в разговорной речи, а их идиоматичные синонимы 1о 
Ъагк ир Ше \\ггоп§ 1гее, 1о *аке Ше ^гоп§ БОЛУ Ьу Ше еаг, 1о \уаке ир 
Ше \\ггоп§ раззеп§ег, 1о Ьаск Ше тл/топ§ погзе и т. п. употребимы лишь 
в стиле разговорной речи. 

То же самое относится к таким синонимам, как, например: 

1о Ье т а§геетеп1 — 1о зее еуе {о еуе, 
го с о т е т1:о соп1ас1 — 1о гиЬ зЬоиЫегз, 
1о таке а сопГеззюп— 1о таке а с1еап Ьгеаз1, 
1о Ье аг уапапсе — 1о Ье а! з1хез апй зеуепз, 
1о §1Уе, гепйег, пе1р, азз1з1:апсе — 1о §1Уе а 1е§ ир, 
1:о таке паз1:е— 1о ри1 опе'з Ьезг Гоо1 Гогигагй, 
1о таке а ргороза1 — 1о рор Ше диезИоп, 
1о риг т т т й — 1о ]о% опе'з т е т о г у , 
1о 1аке ир опе'з аЬойе — 1о рИсп опе'з 1еп1, 
1:о Гтй ГаиН:— 1о р1ск по1ез, 
1о ШГОУГ пйо сопГизюп— 1о таке Ьау оГ, 
1о таке опе'з езсаре — 1о зауе опе'з акт, Ьасоп, 
1о зех а* уапапсе— 1о зег Ьу Ше еагз, 
1о *аке оГГепсе— 1о 4аке реррег т Ше позе, 
1о таке а Ыипйег — 1о йгор а Ьпск, 
1о Ьеаг а гетгеа! — 1о таке опезе1Г зсагсе, 
1:о таке опе'з езсаре — 1о таке опе'з 1иску, 
1о гаке (1о) Ш§Ы: — *о 1аке 1о опе'з пее1з, 
1о §1Уе а гергоо! — 1о зепй зотеЬойу а\уау \пШ а Яеа т Ыз еаг, 
1о 1аке а зЬаге т — 1о Ьауе а 1 т § е г (а папй) т , 
1о §е1 гШ о^ — 1 0 таке а с1еап злуеер о! и т. д. 

Таким образом, неидиоматичные фразеологизмы имеют более ши­
рокое употребление и со стилистической точки зрения. 

2. Различия, связанные с принадлежностью синонимов к разным 
стилистическим пластам стиля разговорной речи современного англий­
ского языка. 
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Неидиоматичные глагольные фразеологические единицы принад­
лежат, главным образом, к литературно-разговорному стилю 1 4, а их 
синонимы — идиоматичные фразеологизмы могут принадлежать: 

а) к разговорному стилю 1 5, например: 
го §о Го Ше йо§з— го §о го гшп, 
Го таке опезеН зсагсе — 1о Ьеаг а геГгеаГ, 
го зПг опе'з зГитрз— го таке ЬазГе, 
Го Ьеаг зтЬ. Ыаск апй Ыие — 1о §гуе а ЬеаГтд, 
го §о оГГ опе'з Ьеай — Го §о тай, 
го кпоск зтЬ. оГГ Ыз р т з — го §1Уе зтЬ. а зигрпзе и т. д. 

б) слэнгу, например: 
го Гап зтЬ.'з Ыйе— Го §пге зтЬ. а ШгазЬт§, 
Го §о оГГ опе'з опюп— Го §о тай, 
Го Шголу а Ш — Го Г1у тГо а га§е, 
Го зауе опе'з Ьасоп — Го таке опе'з езсаре и т. д. 

3. Различия, связанные с архаичностью или редким употреблением 
одного синонима. 

Архаичной или редко употребляемой является чаще всего идио­
матичная фразеологическая единица, например: 

Го Гаке оГГепсе — Го Гаке реррег ш ГЬе позе, 
Го таке а ГОЛУ — Го кеер а соП, 
Го Ье т Ьай Ьшпоиг — Го Ье оГГ ГЬе Ьоокз, 
Го Гаке ап оаШ — Го еаГ Ьгеай апй за1Г, 
Го таке опе'з уаипГ — Го ЬоазГ аЬоуе ГЬе т о о п и т. д. 

4. Различия, связанные с наличием у синонимов оттенков стили­
стической, окраски. 

Синонимы со всеми вышеперечисленными стилистическими разли­
чиями чаще всего имеют одновременно и семантические различия, на­
пример, го с о т е тГо сопГасГ — Го гиЬ е1Ьолуз, Го таке ЬавГе — Го риГ 
опе'з ЬевГ 1е§ (ГооГ) Гоглуагй и др. 

Имеются, конечно, случаи, когда между такими синонимами раз­
личия являются только стилистическими. Например, только стилисти­
ческие различия имеются между синонимами го §о тай—-Го §о оГГ 
опе'з Ьеай, Го Гап зтЬ.'в Ыйе — Го §ауе зтЬ. а ШгазЫп§, Го §о оГГ 
опе'з опюп—Го §о т а й и т. д. 

Что же касается синонимов, которые различаются оттенками сти­
листической окраски, то, как будет показано ниже, они представляют 
собой группу синонимов, между которыми имеются только стилисти­
ческие различия. 

Так как такие синонимы представляют собой единственную группу 
сплошь стилистических синонимов в синонимии единиц разного типа, 
на них следует остановиться подробнее. 

1 4 51апйагс1 Еп^ЦзЬ. 
1 6 Со11осгша1. В стилистической характеристике фразеологизмов мы исходим 

из ст. помет, данных в словаре А. В. Кунина и ТЬе Сопазе Охтогй 01с1юпагу 1956. 
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а) Синонимы, различающиеся оттенком эвфемистичности. 
Такие синонимы полностью совпадают по значению, и различия 

между ними состоят в том, что идиоматичная фразеологическая еди­
ница обозначает то же самое, что ее неидиоматичный синоним, только 
смягченно. Такого рода синонимами являются идиоматичные единицы 

то таке опе'з ОЛУП ИГе, 
то йпуе зтЬ. оит оГ Ыз зепзез, 
Го Гаке 1еауе оГ опе'з зепзез, 
Го зпиГ ир зЬор, 
Го Ьауе ЛУОГЙЗ, 
Го оиттип ГЬе сопзГаЫе, 

по отношению к синонимичным неидиоматичным фразеологизмам 
Го сотгщГ зшсМе, 
Го йпуе зтЬ. тай, 
Го §о тай, 
Го §о ЬапкгирГ, 
Го Ьауе а ГОЛУ, 
Го гип тГо йеЬГ. 

Так, например, неидиоматичная фразеологическая единица 1о 
сотпиГ зшсЫе является деловым выражением и употребляется лишь 
в таких случаях, когда нет надобности щадить чувства собеседника: 

ЫзГеп. Г11 риГ а сазе Го уои. А т а п сотез Го а сегГат р1асе — 
Го соттИ зшсМе, зЬа11 луе зау? ВиГ Ьу сЬапсе Ье Гтйз апоГЬег т а п 
ГЬеге, зо Ье ГаИз т Ыз ригрозе... 

ТЬе МузГепоиз Мг. О и т , р. 137. 

В присутствии родственников или друзей самоубийц или человека, пы­
тавшегося покончить собой, о самоубийстве говорят евфемистически: 

...Сап уои ГЫпк оГ апу геазоп, [...] луЬу Мгз. йе \\1пГег зЬои1й 
Ьауе Гакеп Ьег олуп Ше? 

КеЬесса, р. 392. 

Вопрос в романе задан экономке в присутствии мужа покойной мис­
сис де Винтер. 

В нижеследующем примере вопрос обращен к мужу самоубийцы: 
Уои ЛУЭЫ Го кполу И I сап зи§§езГ апу т о П у е луЬу у о и г л у Н е 

зЬоиЫ Ьауе Гакеп Ьег Ше? 
КеЬесса, р. 420. 

В следующих примерах в разговоре участвует человек, помышляв­
ший о самоубийстве: 

„1Г 13 ГЬаГ, ГЬеп! Уои аге ГЫпк1п§ оГ ГаЫп§ уоиг Ше". 
ТЬе МузГепоиз Мг. (Зшп, р. 135. 

„5о уои ГЬ1пк Г т §оап§ Го 1ау Ьапйз оп тузеН, ВаЬз?" 
ТЬе РаГпс1ап, р. 314. 

(говорит брат сестре). 
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Подобное стилистическое различие имеется между синонимами 1о 
§о т а й — 1 0 §о ои.1 о! опез т т й , 

Беидиоматичная фразеологическая единица го §о тай является 
стилистически нейтральной: 

Тпеп ассотратей Ы т го Ыз Гауоипге Ьеег-Ь.а11 апй за! Ье-
зШе Ы т , 1еШп§ Ы т апесйо^ез оГ теп , \^по ипассиз1отей 1о Сегтап 
Ьеег, апй йппкт§ 1оо тисп оГ И, пай допе тай апй йеуе1орей попп-
сМа1 т э т а . 

Тпгее Меп оп а Вшпте1, р. 156. 

Идиоматичная фразеологическая единица 1о §о ои! о! опе'з шапй 
смягчает грубое т а й и тем самым отличается евфемистичностью: 

„5пе луеШ ои! о^ пег пшиГ, пе заМ. „5ах 1Ыпкт§ аЬоит. а11 Ше 
т е п ипйег Ше уа11еу. \ У е пай го риг пег а\\гау". 

РаШег1езз Зопз, р. 165. 

Еще одним примером евфемистических синонимов являются фра­
зеологизмы 1о 1е11 Пез — го вриг а уагп. Это хорошо показывается ни­
жеследующим примером: 

„Уои тиз1 1е11 Иез, апй уои мгШ Ьауе §о1й". 
„Те11 Пез! Тпа* 18 зр1П а уагп; ллге11, I сап йо Шаг". 

Тпе Разпа оГ Мапу Та1ез (Сл. К- 1224). 

Поскольку позволяет судить собранный материал, синонимы-евфе-
мизмы имеются только среди синонимичных фразеологизмов разно­
го типа. 

б) Синонимы, различающиеся оттенками грубости или возвышен­
ности. 

В зависимости от образов, лежащих в их основе, идиоматичные 
фразеологизмы могут иметь стилистический оттенок грубости или, на­
оборот, возвышенности. Оттенки грубости и возвышенности ясно вы­
ступают при сравнении таких идиоматичных фразеологизмов с их не­
идиоматичными синонимами. 

В одной группе синонимов могут быть синонимы с разными сти­
листическими оттенками. Так, например, неидиоматичная глагольная 
фразеологическая единица 1о риг. 1о зНепсе является стилистически 
нейтральной. Ей синонимичная идиоматичная фразеологическая 
единица 1о зеа1 зтЬ.'з Ирз может иметь оттенок возвышенности, пате­
тичности. Именно такую стилистическую окраску она имеет в употреб­
лении Драйзера, когда он ее вкладывает в уста обвинителя, про­
износящего высокопарную речь на судебном процессе в романе 
«Американская трагедия»: 

...Апй Шеп апй Шеге Ье§ап 1о гогт т Ыз т т й а р1ап Ьу ТУЫСП 
Ье сои1й езсаре ехрозиге апй зеа1 КоЬегга АИеп'з Ир» Гогеуег. 

А п А т е п с а п Тга§ейу, И, р. 165. 

Другие синонимы этой неидиоматичной фразеологической единицы от­
личаются от нее оттенком грубости: 
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А1геайу т Ше айегпооп Ье раззей розтегз аппоипс1п§ Ше Шеп-
Шу оГ Ше йеай тап, апй ЬоидЫ Ше рарегз то зее \уЬат Шеу зак1. 
Не \гои1й з1ор Ше1г тоиШз И Ье соиЫ апй Ье у/епг т г о Ше СИу, апй 
угаз с1озей угаШ ВоиКег Гог а 1оп§ типе. 

ТЬе Мап о! Ргорегту, р. 310. 
„Ьоок Ьеге, §епега1, \уе тизг згор Ыз 1оп§ие". 

Са1з\уогШу. Р1ауз (ЬоуаШез), р. 650. 
1Г Ье теапз то ЫаЬ из атоп§ Ыз пелу Мепйз, \уе т а у згор Ыз 

тоиШ ует. 
ОИуег Т\У15Т, р. 113. 

в) Синонимы, различающиеся оттенком шутливости. 
Идиоматичные фразеологизмы от синонимичных им неидиоматич­

ных фразеологизмов могут отличаться стилистическим оттенком шут­
ливости. 

Стилистический оттенок шутливости составляет постоянную сти­
листическую характеристику идиоматичного фразеологизма и часто 
отмечается словарями. Такими являются то Ыт Ше Ьау, то пйе ЗЬашк'з 
таге , го таке а 1е§ — синонимы неидиоматичных глагольных единиц 
то §о то Ьей, го §о оп гоот, то т а к е а ЬО\У . Сравним: 

ТЬеу луеге пот §о!п§ то Ьей ует. 
СЬапсе, I, р. 278. 

„I Ьауеп'т Ше зИ§Ы;езт тгептюп о! с о т т § " , заЦ ВШ, зтШп§. 
„ Г т Шей оит апй Г т § о т § то Ыт Ше Ьау". 

ТЬе Пгзт Регзоп 5т§и1аг, р. 25. 
Или: 

АЬоит пооп Ье зет оит оп !оо1 асгозз ШсЬтопй Рагк... 
1п СЬапсегу, р. 193. 

Г т гШш§ 5Ьапк'з таге то-йау. 
Бххоп. 

„Мг. Виске!, т у Ьайу". 
Мг. Виске! такез а 1е§, апй сотез !опуагй. 

В1еак Ноизе, р. 579. 

«Шутливых» неидиоматичных глагольных фразеологических еди­
ниц чрезвычайно мало. Они приобретают оттенок шутливости лишь в 
нарочитом авторском употреблении. 

Таким образом, в подавляющем большинстве случаев неидиома­
тичные фразеологические единицы являются стилистически нейтраль­
ными, и им синонимичные идиоматичные могут отличаться тем, что 
обозначают то же понятие евфемистически, шутливо, грубо или воз­
вышенно. 

Таким образом, помимо различия в образности-эмоциональной 
экспрессивности у синонимичных единиц разного типа имеются еще 
и другие стилистические различия. 
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Изложенное можно обобщить следующим образом: 
I. Характер синонимии фразеологических единиц разного типа об­

условливается семантическими и стилистическими особенностями идио­
матичных и неидиоматичных фразеологизмов. В результате: 

а) Синонимию фразеологических единиц разного типа составляют 
либо стилистико-идеографические, либо стилистические синонимы (идео­
графических синонимов нет). 

б) Общий характер семантических различий между синонимами 
является однородным: идиоматичный фразеологизм является уточни-
тельным синонимом по отношению к неидиоматичному фразеологизму. 

I I . «Уточнительность» идиоматичных фразеологизмов по отноше­
нию к их синонимам —• неидиоматичным фразеологизмам выражается 
в наличии у первых семантических оттенков, в результате чего между 
синонимами такого рода можно выделить наряду со стилистическими 
различиями, с которыми они тесно переплетаются, не менее 7 видов 
семантических различий: 

1) в предметной отнесенности и сферах применения; 
2) в степени интенсивности; 
3) в оттенках эмоциональной окраски (оттенок эмфатичности); 
4) в оттенках видовой окраски; 
5) в намеренности-ненамеренности действия; 
6) в длительности-краткости действия; 
7) в оттенках, не поддающихся классификации, ввиду их индиви­

дуальной специфики. 
I I I . Помимо различия в экспрессивности между синонимичными 

единицами разного типа имеется в основном еще 4 вида стилистических 
различий. Они связаны: 

а) с употреблением синонимов в разных функциональных стилях 
современного литературного английского языка (книжном и разго­
ворном) ; 

б) с употреблением синонимов в различных пластах стиля разго­
ворной речи; 

в) с архаичностью или редким употреблением, главным образом, 
идиоматичных фразеологизмов; 

г) с наличием, главным образом, у идиоматичных фразеологизмов 
оттенков стилистической окраски, чаще всего оттенков евфемистич-
ности, шутливости, грубости или возвышенности. Последние представ­
ляют собой группу сплошь стилистических синонимов в синонимии 
фразеологических единиц разного типа. 

Специфика стилистической синонимии фразеологизмов разного типа 
выражается: 

а) в наличии синонимов-евфемизмов; 
б) в сравнительной малочисленности стилистических синонимов. 

УПшаиз уаИуЫтв V. Карзико V. Це1к1а 
шпуегзИеШз, 1961 т. Ъа1апсШо тёп. 

Котапц-аегтапц Шо1о§1]'оз ка1ейга 
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1УА1ШЦ Т1РЦ (ГОЮМАТШЩ 1К КЕГОЮМАТШЩ) УЕ1К8МА2СФ1МЦ 
РКА2ЕОЮСШЩ УШМЕТЦ 5ШОММ1К05 РОВОБК БАВАКТЕЧЁЛЕ 

АгЧСЩ КА1.ВСМЕ 

N. КА МЕЫЕСКА1ТЕ 

К е 21 и ш ё 

51га1рзпу)е тогууиозагпаз уе1кзта20Йтщ !га2ео1одтщ У1епегц йа-
Нртаз } йи Приз (Мютагтшз 1Г пеЫютагтшз) , рагойота, кай з т о -
шггшз §аН ЬгШ МютаШпа! агЬа пегйютаШиэд Гга2ео1о§1та1 ]ип|>1ша1, 
о га1р раг к ]ип§т1а1, У1епаз кипи, уга М ю т а П т з , о кИаз — пеМютаИ-
т з . Зг.га1р5пу|е па§ппё]'ата разкигтюд 1екзтёз зтошгшкоз пШз. 

Мадппё]"ш1о 13Уайоз: 

I. ЗкШт^о Про !гагео1о§тщ у1епегц зтотгшког роШЩ заГур^а 
Шютагтщ 1Г пеМютаипщ 1га2ео1о§12тц зетапПпёз 1г згШзгтёз ура-
гуЪёз. То 1зйаУ0]'е: 

а) ЗкпЧтдо Про 1гагео1о§тщ ]ип§тщ зшошгшка. зийаго 11к зП-
Н511ша1-1Йео§гайша1 агЬа згШзИгиа! зшошта1. Сгупа1 ШеодгаПпщ з т о -
т т ц пега. 

Ь) 5етапип1а1 зкШита! гагр токщ з т о т т ц Шй У1ешп§з роЬйй}: 
М ю т а й т з Гга2ео1од12таз уга пеЫютайпю Гга2ео1о§12то раНкзИпапНз 
ьтоштаз. 

II. Зюз 1екзтёз зтошгшкоз раПкзИпапЦ роЪйЩ арзргепйиа ге1кз-
т ё з а 1 8 р а М а 1 , Ъййт§1 Пк ШютаШиатз ]ип§1шатз. Бё1 зщ ге1кзтёз а1-
зраГущ, гагр з тоттц . , дгега згШзгтщ зЫггитц, зи кипа1з ;ре т,атрпа1 
пзаз1, §аНта гёзЫгИ пе т а ^ а и 7 гйзщ зетапШииз зкМитиз: а) рп:а1-
к у т о , Ь) тгепзууито 1а1рзпю, с) уаИп§ито, й) ггиктёз, е) етосюпаП-
т о агзрагую, ! ) уе1кз1тю агзраМо 1г §) зкигитиз, кипе перазЫиойа 
к1азШкио]ат1 йё1 агзраМц тЙ1У1Йиа1ито. 

III. 5 т о т т а 1 — тютахииа! 1Г пе1йютахгта1 1га2ео1о§12та1 VI-
зиотех зкшаз1 екзргезууити. Ве хо, 1зз1зк1Г1а йаг 4 зхШзШиа! зкМита!, 
зипШ зи: 
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а) зшоштц уаг1;о]1ти зкиЧт^иозе (гипксюпаИпш рогшгш) ка1Ьоз 
зШшозе — кпудтё) 1Г зпекато]о] каШо;]'; 

Ь) з т о т т ц у а г к ^ т и зкиЧтдиозе зпекатозюз ка1Ьо8 згШаиз 
зшокзпшозе; 

с) з т о т т ц агспагзкити агЬа ге1и уаг!о]1ти; 
й) 8{Шаиша18 а1зраМа15 (Йа2таиз1а1 еиГетАзИзкито, ракПито, 

з^огаелгазкито, ]'итого), Ьй(1т§а1з ШютаШиатз ;)ипд11патз. 
5к1г1т§о Про !га2ео1о§тщ ^ип^шц згШзхтёз 8тотт1коз зре-

сШка. зийаго: 
а) з т о т т а 1 — еиГепп2та1, 
Ь) ра1у§1пи пезкаШтд! зНИзита! з т о ш т а ь 


